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Jesiki acmekTn 10C/ixkeHHs Ppa3eos10ri3MiB i3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOIO JIIOAMHU
3a poJoOM 3aHATH (HAa MaTepiaji yKpaiHCbKOI, aHIIIICHhKO, HiMelbKOI MOB)

VY crarti po3MISHYTO BiJOOpaKeHHS B CTPYKTYpl W ceMaHTHLI (pa3eM COLIaTbHOIO BUMIPY OCOOHMCTOCTI,
NPE/ICTAaBICHOTO Ha3BaMU JIIOAWHY 33 PoIoM 3aHATh. O3HaueHa npobiema HabyBae 0COOIMBOI aKTyalbHOCTI, TOMY IO
HalMEHYBaHHS JIFOJIMHU 32 3HAUYLIOI0 COLUAIFHOI0 O3HAKOIO — il MICIEM Y CHCTEMi CYCHUIBHHMX BITHOCHH — CKJIAJIal0Th
ICTOTHY YacTHHY CJIOBHHKA Oy/b-5IKOi MOBH, Y HUX TPEJCTABICHO CHEUU(iKy CYCHIIbHUX POJIEH, BIIIOBIIHI IIIHHOCTI
W TOrIAmM pPi3HUX ETHOCOIyMIB Ha pI3HMX €Tamax iXHBOTO PO3BHUTKY. JOCHiKEHHS MPOBEICHO Ha Martepiaii
YKpaiHCBKOI, aHTIHCHKOi, HiMenbkoi MOB. OCOOIMBY yBary 30CepeKCHO Ha BHSABJICHHI W BHBYCHHI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHUX O0COOIHMBOCTEH i1iOM i3 JIeKCeMaMH Ha MO3HAYCHHS Ha3B JIFOJIUHH 32 POJOM 3aHATH Ta OCOOIMBOCTEH IX
¢yHKIiOHYBaHHS y (pa3eororii BkazaHuX MoB. ONMHUCAHO CEMAaHTHYHI TPYNH KIIOYOBHUX JIEKCHIHHX KOMIIOHEHTIB —
Ha3B 0Ci0 3a pOZOM 3aHATH BIINOBITHO O PI3HUX NPUHIMMIIB Kiacudikalii, HaBeEHO KUJIBbKICHY OIIHKY iX perpe3eHTarlii
3aco0amMu YKpaiHChKO1, aHTITIHCHKOT, HIMEIBKOI (hpa3eosIorii, IMpoBeIeHO MIKMOBHI mapaseni. SIk BUCHOBOK CTBEPDKEHO, 0
0COOJIMBO PENpe3eHTaTHBHUM BHSBHBCS MapeMidHMI piBeHb MOBH; HA3BU JIIOJMHU 32 POJIOM 3aHSITh YHCEIIbHIIIe
NPEe/ICTaBICHI B YKpaTHCHKIN MOBI; epepaxoBaHO KOMIOHEHTH (pa3eM i3 HaiBHIIOIO (hPa30TBIPHOIO aKTHBHICTIO.

KuarouoBi cioBa: ¢paseonoris, ¢paseonoriuna oxgmaums (©O), HA3BU JTIOAWHU 332 POJOM 3aHATH, mpodecii,
CEeMaHTU4HI IPyIy.

IMocTanoBka HaykoBoi npo0JemMu Ta ii 3Hauenns. OOpa3 JIOUHH, KIIOYOBUIA Y TBOPEHHI Ta (pYHK-
1IOHYBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY, Y JIHTBICTHYHOMY OITKCI MTOCTAaE K Pi3HOOIUHUI 00’ €KT, IKOMY, BiAIIO-
BiJTHO, MPUTAMaHHWI BUCOKHI CTYIiHb TapaMeTpH3allii.

VY pi3HHX KyJIbTypax BiJI3HAYaeThcs HASBHICTh TPHOX JIiHIM MapaMeTpu3anii (acreKTH3alii) JTIIuHH:
1) AroaMHA B CTOCYHKY JI0 «I03aTF0ChKOro» cBiTy (Bbora, ayxiB, TBapuH TOMIO); 2) JHOIHHA B CTOCYHKY JIO
il BJIACHOTO CYCHIBbCTBA; 3) JFOHHA B CTOCYHKY JI0 «CBOIX» 1 «ayux» (1mop. [5, c. 3]).

Crenugika colliaIbHUX BIJHOCHH TOJISTAE B TOMY, 10 B HUX IHAMBIANA B3aEMOIIFOTh OJUH 3 OJHUM SIK
MIPEeICTAaBHUKY TEeBHUX CYCHIIBHHUX TPYII, KiIaciB, mpodeciii Tomo, sSKi CKIamch y cdepi momiry mpari,
CYCIIITBHOTO ¥ TONITHYHOTO KUTTA. Taki BIMHOCWHM OYyIyIOThCS Ha B3a€MOJil KOHKPETHHX COIiaTbHUX
podeii. ComialibHUI BUMIp 0COOMCTOCTI BiIOOpayKaeThCs Ta 3aKPIITFOETHCS B MOBI, TIPEICTABIISIOYH IPiOpH-
TETH y BITHOCHHAX, I[IHHOCTI ¥ MOTJISIM CYCHIBCTBA HA PI3HUX eTarax Moro po3BUTKY.

Y 11b0My KOHTEKCTI 0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI HaOyBa€e pi3HOOIYHE JOCIIIPKEHHS HaliMEHYBaHb JIFOJUHN
3a POJIOM 3aHSTh, SIKi CKJIAJIAIOTh ICTOTHY YacTHUHY CIIOBHHMKA OyJb-siKOi MOBH. PoNlb IIMX Ha3B y MOBI He
BUYEPITYETHCS X BUKOPUCTAHHSM SIK CAMOCTIMHUX, aBTOHOMHHX JIeKceM. BaxkiiuBe Miclie TyT HAJICKHUTh 1 1X
3aCTOCYBaHHIO y BHYTPIITHbO(PA3e0JIOTIHHOMY KOHTEKCTI.

AHani3 gocaigkensb uie€i mpo6Jemu. Bapto 3a3HaunTH, IO Cepel HAIPAMIB, AKi aKTHBHO PO3pO0-
JIIOTh HUHI Y ()pa3eosiorii, mopsi i3 BUBUCHHIM (Qpa3eM i3 MEBHUM CITIBHUM IITICHUM 3HAYEHHSM, BEJTUKY
yBary TakoX NpUAISIIOTH (YPa3eoIOriYHUM OAMHULISIM, SIKi MICTATH OJJHAKOBI JIEKCEMH UM JIEKCEMHU TIEBHOT'O
CHTBHOTO CEMaHTHYHOTO Kiacy. L{1o mpobremaTuky po3kpuTo B HHU3II pOOIT, ¥ SIKUX MPEIMETOM aHAIi3y
Ha Martepiayi yKpaiHCbKoi MOBH € imiomu 3 animamictuanuM (B. M. Boiiko), comatnunum (1. B. Tumuenko),
artoHiMiyarM (H. M. BoOyx) kommoHeHTamu, (paseonoriamu 3 komrnoHeHTamu «ayrma» (O. M. Kapakyiis), «xaray
(F0. M. JleGenenko); Ha Matepiani Himenpkoi — (paseonorismu 3 tornonimiuaum (FO. A. @ipcoBa), oHO-
mactrnaauM (H. C. Jlanasn), kinetmaauM (O. B. Xapuyk) KOMIOHEHTaMH Ta iH.

Ha3spu nroieit 3a poJioM 3aHATh 3aCIyrOBYIOTh Ha OCOOJIMBY yBary, aJike CyCIiIbHA 3HAYYIIICTh TO3HA-
YyBaHHUX peajiiii, OaraTcTBO MOB’S3AHOTO 3 HUIMH CMHUCJIOBOTO 3MICTY, 30KpEMa COLOETHIYHHX Ta KYJIBTYpPHO-1CTO-
PUYHUX KOHOTALild IMX peanid 1 X Mo3Ha4yeHb, 3a0e3MeuyloTh UM OAWHUISIM MOTYKHHHA CMHUCIIOINO-
POIDKYBJIBHHI TIOTEHITIaN, KU BOHH BUSIBIISIOTH, (DYHKIIOHYIOUH SIK CKIIQJHUKU (Hpa3eosiori3MiB, CIYTYIOUH
JUIsl BUPQKEHHSI PI3HOMAaHITHHUX 32 XapakTepoM (pa3eooriuHuX 3HAYEHb.

Meta cTaTTi — CXapakTepu3yBaTH OCOOJMBOCTI (DYHKUIOHYBaHHS JIGKCEM Ha MO3HAYECHHS HAa3B JIIO-
JIMHU 32 POJIOM 3aHATh y (Ppa3eosoriyHuX OJMHUILIX B YKPATHCHKIM, aHTIIHCHKiN, HIMEUbKid MoBax. s
JIOCSITHEHHS TIOCTABIICHOT METH BU3HAYEHO TaKi 3aBIaHHSI:
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1) BuminuTH Ta po3KIacK(PiKyBaTH KOPITYCH (PPa3coOriuHUX OJAUHHILH i3 JIEKCHYHUMH-KOMIIOHCHTAMHU
Ha MO3HAYCHHS Ha3B JIOAWHU 32 POAOM 3aHATH B 0OpaHUX MOBax;

2) Bu3HAYUTH (hpa30TBOPUY POIH BiAMIOBIAHHUX JIEKCEM;

3) BUSIBUTH W TOCHIAUTH CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI OCOOIMBOCTI 111i0M, SIKI MICTSTh KOMIIOHEHT-Ha3BY
JIIOAMHY 32 POAOM 3aHSATh, MiJ Yac 3iCTaBICHHS JOCIIIKYBaHIX MOB.

MarepianoM IOCIiPKEHHS CTajla KapTOTeKa, sika CKIaaaeThes 3 844 ykpaiHChkux, 482 aHTIIHCHKUX,
160 miMernpkux (hpa3eoyori3MiB i3 BIANOBIIHUMH JIEKCEMaMH, BWJIYIEHHMH dYepe3 CYIIbHY BHOIPKY 3
JIEKCUKOrpadiuHuX JKEPEIL.

Buxnan ocHOBHOro martepiaay i 00IpyHTYBAHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB JAOCHIIKeHHA. Y Cy-
JaCHOMY CYCITUTBCTBI HapaXxoOBYIOTh JNECATKH THUCSY mpodecit i cnermianpHocTel. 111060 oxomuTH 1m0 pi3zHO-
MaHITHICTb, TOTPiOHA KapTa CBITY Mpodeciii, a TOUHImIe — iX KiIacudikallis 32 OCHOBHUMH O3HAKaAMH.

3aranpHONOMIMpEeHa OaraTopiBHEBa ICHMXOJIOTiYHA Kiacuikamis npodeciii, sika CKIamaeTbesi 3 4o-
TUpBOX sipyciB. [lepmmii sipyc — Tunm mpodecii. 3a1exHo Big 0COOIMBOCTEH MpeAMeTa Mpaili BUAUISIOTH
I’SITh THITIB: «IIOJUHA — OPUPOJA» (HAIIP. 300MEXHIK, A2POHOM, KiHONI02, 1aD0panm); «IOANHA — JTIOANHA
(Hamp. zikap, yuumenb, NCUX0102, NePyKap); «IIOJHHA — TEXHIKa» (HAMp. cmousap, apximexmop, padiome-
XaHIK, eNeKMPOMOHMAIICHUK); JTFOJIMHA — 3HAKY (HATIP. Neperiaoay, Kpeciap, iHiCceHep, monoepag); «moIuHa —
XYIOXHIN 00pa3» (Hamp. apmucm, Xy0OruCHUK, My3uKanm, ouzatinep). pyruit ssipyc — kimacu: 1) rHOCTH4YHI
nipocecii (Harp. criduutl, HcypHanicm, IHCNEKMop 3 HAYKOBOI opeanizayii npayi TOIO); 2) TepeTBOPIOBAIIBbHI, SKi
nepenoavaroTh OyIb-sAKi Jii, CIPSIMOBaHI Ha MPEAMET Tpalli 3a/J1s 30epeKEHHS HOro BJIACTUBOCTEH, CTaHIB
Y BIONOBITHUX MeXax (HAIp. Malicmep-pecmaspamop, cicap, Kpeciap-kapmoepag tomo); 3) mpodecii,
MOB’sI3aHi 3 OMEPATUBHUM IMPAKTUYHUM IOITYKOM (HAIp. PO3MIMHUK V CYOHOOYOYBAHHI, Memanooopodyi,
3aKpitiHUK amenve HOugioyanvbro2o nowumms). Tpetiii spyc — Bigainmm npodeciit. Lle mpodecii pyunoi
Tpaili, MalllMHHO-PYYHI, 13 BUKOPUCTAaHHS aBTOMAaTU30BAaHUX CHCTEM Ta 3 MEpeBaKaHHAM (DYHKIIOHATBHUX
3HapsAb mpami. YeTBepTHii sipyc — Tpynu npodeciii (3a 03HAKOIO MPEAMETHUX 1 COI[iaIbHAX YMOB TIpaIti).
MoxHa BHIUIMTH 4OTHpH Tpynu mnpodeciii, BUAiB mpami: 1) mpausg B yMOBax 3BHYaHHOTO «IOOYTOBOTO»
MIKpOKJIiMaTy; 2) mpamsi Ha BiJKPUTOMY MOBITPI 3 PI3KUMH TNepenajamMu TeMIlepaTypu i BOJIOTOCTI;
3) mpars B HE3BUYHUX yMOBax (ITi 3eMJICIO, BOJIOIO, y TapsA4uXx Iexax, eXax i3 BUPOOHHYMMH MIKiIIn-
BOCTSIMH, Ha BHCOTI, Y TIOBITpi); Tparsd 3 MiABHIIEHOIO MOPAIHHOK BIATIOBINANBHICTIO 32 3IOPOB’S, YKUTT,
TICUXIYHUI (PO3YMOBHH, MOPAJILHHUIT) PO3BUTOK JIIOJIEH, 32 CYCIIUTbHI, MaTepiabHi MiHHOCTI. OTXe, y KOKHOMY
THIII € KJIACH, 1[0 MAIOTh BN, SKi CKIIQal0Thes 3 Tpyt [1].

BiamoBigHo 10 ceMaHTHKM iIMEHHUKIB Ha TIO3HAYEHHS HA3B OCi0 32 CTOCYHKOM JI0 TisSUTBHOCTI MO>KHA
BUJUTUTH Taki ceMaHTWU4HI Tpynu: 1) Ha3Bu ocib 3a mpodeciero, crenialbHICTIO, BUIOM AISUTBHOCTI Ta Po-
JIOM 3aHATH (102icm, ¢hepmep); 2) Has3BH 0Cib 3a CTOCYHOKOM 10 mpodecii (nposionuti nocepeonux); 3) Ha3Bu 0cib
3a THMYAaCOBHUM YU aMaTOPCHKUM 3aHSTTSIM (60okcep, conoam, cmydenm); 4) Ha3BU 0ci0 3a MPEAMETOM, IO
BU3Ha4ae ixHIO mpodecito (aemop Onoey, baiikep); 5) Ha3Bu ocib 3a TXHBOI KBaT(IKAIE B MEBHOMY PO
TsTBHOCTI (Oiporcosuii excnepm, cneyiaricm i3 ae2kozaumucmux i copiouux peuoeun), 6) Ha3Bu 0cib 3a
TXHIMH 1ocaiamMu (6iye-kanyiep, npec-cekpemap, 2iaea ypsaoy) [7].

[IpoanamizyBaBmm (hpa3eomnorito YKpaiHChKOi, aHTNIIWCHKOI, HIMEI[bKOI MOB, BUSBWIH, IO (pa3eoso-
TiYHI KOMIIOHEHTH Ha IMO3HAYCHHS Ha3B JIIOAMHU 32 POJOM 3aHSATh OXOIUTIOIOTH IIMPOKUI CrieKTp mpodeciit
y pi3HuX cthepax moacbkol misbHOCTI. Came ToMy KinacugikyemMo (pa3eosori3aMu BiAIIOBIIHO 10 PO3IIO-
Iy ipodeciii 3a 03HAKOIO Tally3i HAPOJIHOTO TOCTIOAPCTBA Ta MPOMHUCIIOBOCTI, SIKHIA PO3POOMIM Ha OCHOBI
3raJlaHuX BHIIE Ta ACAKMX IHINUX Kiacudikariit i SKuil BUSBMBCS HANIOIIBHIIINM JUIS HAIIUX JOCHIJ-
HUIBKUX 3aBAaHb. L{i 0c000BI Ha3BH, 1110 GIrypyrOTh Y CKIaai GpazeM, CTOCYIOThCS TaKuX chep MisIbHOCTI:
1) npomucnoBi mpodecii # peMiCHUITBO; 2) CLIBCBKOrOCIIONAPCHKI Mpodecii; 3) JlicoBe rocroaapcTBo,
MUCJIHBCTBO, pUOAITLCTBO; 4) 3aHSTTS TOPTIBIICIO; 5) YAHOBHUIITBO, KAHIEIAPCHKI POOITHUKY; 6) METUITHA;
7) KysiHapHa [isuTbHICTB; 8) ocBita; 9) ropuanuni; 10) mucrerro; 11) moperuiaBanusi, 12) Hayka; 13) meria;
14) cepa mocyr, a Takoxk npuciyra; 15) BiCHKO.

PosrnsiHeMo okpemi 3 03HaUYEHHUX BHIIE IPYII.

Cepen Ha3B, SKi CTOCYIOTBCS TPOMHCIOBUX Mpodeciid i peMiCHUIITBA, HAHOUIBIII aKTUBHI Y TBOPEHHI
(bpa3zeonoriamiB Taki IMEHHUKH: B YKpaiHChKil MOBI — weeysb (27 DO), kosanw (16 ®O), maticmep (13 @O),
oonoap (5 PO), kpaseys (4 ©O), mipownux / mervnux (4 ©O); B anrmiiicekii — tailor (11 ®0O), workman /
worker (9 ®0O), tinker (5 ®0), cobbler / shoemaker (5 ®0), carpenter (4 ®O), miller (3 ®O); y HimelbKii —
Schneider (6®0), Meister (6 ®O), Schuster (4 ®0O), Zimmermann (2 ®O).
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Buxnmkae 3amikaBiieHHS Te, IO OKpeMi (pa3eosioTidHi BHpa3W 3a CBOEID BHYTPINIHBOIO (HOPMOIO
CHiIBHI a00 % Jy)Ke CXO0XKi IS TPhOX MOB: YKp. [1o pobomi niznamu maiicmpa [6, c. 335]; nim. Am Werke
erkennt man den Meister, Das Werk lobt den Meister [3, c. 395]; amri. The work shows the workman
[2, c. 1026]. Jlesiki s MarOTh BiAIMOBITHUKH JIMINE Y IBOX 13 TOCHIKYBaHUX MOB: aHri. Let the cobbler stick
to his last [2, c. 221] (mocniBHO «Hexail HIBElb TPHUMAETHCS CBOro Kommiiay; Ta HiM. Schuster, bleib bei deinem
Leisten! [3, c. 369] (HOCTIBHO «ILEBIIO, TPUMAKCs CBOEI MIpKW») MAlOTh CIIJBbHY ITICHY CEMaHTHKY i
NpUOIM3HO OHAKOBY BHYTPIIIHIO CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY «Xail IIBEIb CyAUTH PO CBOE». B ykpalHCBKiit
MOBI IIe K 3Ha4eHHS MePeJacTbCcsd BUPA30M 3 1HIIOI BHYTPIITHBOIO OyIOBOIO: 0ida, AK nupocu ma uiseys
noune nexmu (TIOP. TAKOK 3HAL UBEYb CEOE UIEECMBO, A 8 Kpaseymeo e miwatics [6, c. 426]), ane KoMITo-
HEHT (Ha3Ba 0ocoOu 3a mpodeciero) Toi caMuid, sIK T€ XK 1 IITICHE 3HAYCHHS.

VY (pazeosorii gocimKyBaHHX MOB CLITBCHKOTOCTIONAPCHKI Mpodecii peacTaBIeHi TAaKUMH Ha3BaMH IXHIX
BUKOHABIIIB: B YKpaiHChKiii MoBI — nacmyx (10 ®O), pisnux (3 ©O), x1ibopo6 (2 PO); B aHITIHCHKINA —
shepherd (4 ®0), farmer (3 ®0O), gardener (1 ®O); y nimeuskiit — Hirt (2 ®0O), Meier (1 ©O). V wiit rpymi
CHUNBHI JUIS TBOX MOB BHYTpIIIHA (popma ¥ LiJicCHE 3HAYEHHS NPHUCHTIB’iB: YKp. AKkuul nacmyx, maka u
yepeoa [6, c. 326], nim. Wie der Hirt, so die Herde (a60 das Vieh) [3, c. 291].

VY rpymi Ha3B ocib 3a CiIbCHKOTOCIOAAPCHKOI0 AiSTIBHICTIO MOYKEMO BUOKPEMHUTH OKpEMY MiArpymy 3i
3HAYEHHSIM «TOCTIO/Ap, TMaH, Xa3sAiH», M0 BUAUIIETHCS HE JIUIIE 3a CYyTO MpodeciiiHo, a BogHOYAC i 3a
COIIIaTbHO-MAMHOBOKD O3HAKOIO: a/pKe Ha3BaHUM oco0aMm Hamexana 3emisa. B ykpaiHcekiit dpaszeomnorii
CJIOBO 2ocnodap Mictath 26 DO, nan — 210 OO, xazain — 34 ©O.

[osiBa mpucHiB’iB 1 MPUKA30K MO MaHiB Oyia 3yMOBIEHA COMIATbHUME YMOBaMH. Y CBITOMJICHHS Ha-
POIIOM HECHPaBeUTUBOCTI, HEPIBHOCTI, KOPCTOKOTO CTAaBJICHHS JO MPOCTUX JIOAEH BigoOpa3wiioch y Ha-
POIHOMY CJIOBI, SIKE€ BMICTHJIO B COOl1 BiANOBIAHI morisau W mepekoHanHs ([lawam nuxo xuoamu — He
niayeom opamu; Lljo einbno nanosi, mo ue ginvho leanosi; 3 nanom e 6yowv 3ananipama). IlpucniB’s Toro
nepioy OMM3bKI HaM, TOMY IIO i 3apa3 € OigHi # Oararti, >KOPCTOKI i MUJIOCEp/HI, BCIOIM TIAaHy€ HECIpa-
BEUIUBICTH TOLLO.

HacrymHa cdepa issIbHOCTI — JIICOBE TOCIIOIAPCTBO, MUCIIMBCTBO, PHOATBCTBO — Ma€ HE3HAYHY KLIbKICTh
CBOIX TPEICTABHHUKIB JIMIIIC B yKpaiHChKii (pudax (5 @O), Hanp. Pubak pubaka niznac 30aneka [6, c. 358], 1oseys
(1 ®O) — Ha nosys i 36ip 6ixcumos [6, c. 442], 6opmuux (1 ®O) — Y nedauoeo bopmuuka i med redauum
naxue [6, c. 328]) it anrmiiicekiit (fisher (1 ®O) — the great fisher of souls [2, c. 439], hunter (1 ©O) — All
are not hunters that blow the horn [2, c. 24]) moBax.

TopriBis, KOMepIlisi TaKOX IMMO3HAYMIUCS Ha QopMyBaHHI (hpa3eosorivHOro (GOHIY MOCIiIKYyBaHHX
MOB. JIoCTaTHhO BUCOKY (hpa30aKTUBHICTh MAIOTh TaKi KOMIIOHGHTH: B YKPalHChKil MOBI — kyneys (6 ©O),
kpamap (3 ®O), kopobetinux (2 ®O); B anrmiiicekiit — merchant (8 ®0), dealer (4 ®0); y HimMenbKiit —
Kaufmann (1 ®0O), Makler (1 ®O). ®pa3eonoriudi OAUHMUIN BiJOOpaXxaroTh CrElH(pIKy TOProBeIbHHX
B32€MUH, a TAKOXX HEUECHICTh Ta 1HIII PUCH KYMIIB 1 TOProBiB (YKp. Myoic — Kpamap, a JcoHa — Kpamapxa:
6iH i3 060pY, a 6 dcinku — apmapka [6, c. 404]; anri. to play the merchant with one — o6manyTH, 06 xypuTH
KOroch [2, ¢. 766]; nim. Jeder Kaufmann lobt seine Ware — Koxen kymners cBiii ToBap Buxsajsie [3, c. 318]).

Jo rpynm «4MHOBHUIITBO, KaHIEISPCHKI POOITHUKW» BiTHOCHMO TaKOX JEpP)KaBHUX JisdiB, MPaBH-
TeniB, npodecii aMiHICTPaTUBHO-YIIPABIIHCEKI Ta NomiTHuHi: YKp. yap (31 @0), xoponv (12 PO), kuazw
(9 ®O); anrm. king / queen (61 ®O), lord (14 ®O), prince (13 ®O), politician (6 ®O), president (3 ®O),
clerk (3 ®0); nim. Konig (8 ®0), Kaiser (3 ®0), Fiirst (3 ®0O), Beamter (1 ®0O).

Bapto 3a3naunty, 1o B yKpaiHCBKii MOBI cepe]] X Ha3B HEMAaJo apXaiyHuX (Hamp. gitim, niodsuuil,
nosumuuk, nucap), y TOH 4ac SK CydaCHHX — Majo. B aHrmichkiii, HaBmaku, Ha3B CydyaCHHX IOcaj i
npodeciii Oiiple, HiX B YKpaiHCBKIiH 1 HIMEIbKii MoBax (Harp. secretary, deputy, speaker, congressman).

Jesiki Ha3BU NpaBUTENIB TPAIUIAIOTECS Y (paseonorii pa3oM i3 BlIacHUMH iMeHaMmHu (YKp. 3a xopons
Topowka, xonu moodel 6yno mpowxu, 3a xkopons Caca ixe xnio ma poss’asyi naca, 3a yaps Iopoxa ([lanvka,
Tumka, Xmens); anri. when Queen Anne was alive; Queen Anne (Elizabeth) is dead.

Sk cBimuare mpoaHanizoBaHi ()pazeoyoriuHi OAMHULI, MeaudHa cepa NPe3eHTOBaHA TAaKUMHU 1MEH-
HUKaMH{ — Ha3BaMHM 0Ci0: B YKpaiHChKii MOBI JIUIIIE JICKCEMOIO «iikapy (Hamp., /Jobpe y ceimi scumu nonosi,
nikapesi ma komosi [6, c. 362]); B aHrichKiil — micteMa Jekcemamu — doctor, apothecary, physician, surgeon,
practitioner (wamp. after death the doctor — yce mobpe y cBiii vac; sik MeptBoMmy mpumapka [2, c. 10];
apothecaries would not sugar their pills unless they were bitter — Tomy i moBOANTECS iACOTOMKYBATH
MiTFOI, 110 BOHU Tipki [2, ¢. 33]; the best physicians are Dr. Diet, Dr. Quiet and Dr. Merryman — Txa, Tuiia
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Ta po3Baru — Haikparii Jikapi [6, ¢. 121]); y HiMenpkiit — Tppoma — Arzt, Doctor, Apotheker (mamp. habe
den Doctor zum Freund und den Apotheker zum Bittsteller, du mu/t doch sterben — nBom cmepTsim He OyTH,
a omHOI He MuHyTH [3, c. 150]).

BapTo 3a3HaunTH, IO BiTHECEHHS THX YW THX Ha3B JO MEBHOI Ipynu JOCUTH YMOBHE, aJke, Ha-
npukian, npogecii HAyKOBUX MpamiBHUKIB MOXYTh OyTH HpeAcCTaBieHi 1 B MEAWIMHI, 1 B Mexarorimi, a
poOOTYy HsIHI MO’KHA BBaYKATH 1 TIeIarOT19HOIO0, 1 C(hepOI0 MOCIYT TOIIIO.

Opa3zeosoriuydi OIMHMII JOCTIIKYBAaHHX MOB, OKpiM HaBelleHHX MPOQeciiiHUX Ha3B, MICTATH TaKOX
Ha3BH JIFOJICH 3a POJIOM 3aHATh, sKi, BIacHe, He € mpodecismu. Cromu Hanexath: 1) pemiriiiai aistai K ciy-
xwurem Tocmona (nin, uepneys, bishop, friar; Pfarrer, Prediger); 2) mronu, KoTpi HaBYAOTHCS (wKoaap;
pupil, student); 3) ocobwu, siki mMepeOyBaIOTh M03a CTPYKTYPOIO CYCIHIIBHUX BIAHOCHUH (31000, po36IiHUK,
thief, pickpocket, Dieb, Réuber); 4) momu, sKi 3aiiMarOThCS BiIbMAIITBOM, YaKIyHCTBOM i Mepe0yBaroTh, MOKHA
CKa3aTH, HA MEXI MIX pEaJIbHUM CBITOM 1 CBITOM MOTOWOIYHMM Yy HOTO HEraTHBHIiH imocTtaci (8iovma,
sopooicka, fairy, witch; Fee); 5) tux, xto sxebpakye (ocebpak, cmapeys, beggar). Ocib, siki B3araiui He
MaloTh 3aHATh, TOOTO YXHJSIOTHCS BiJl OYyIb-SIKOi MIsIIBHOCTI, CIIPSIMOBAHOI HA MiATPUMAHHS JKUTTEiSITb-
HOCTi, BIIHOCHMO JI0 aHTOHIMIYHOI MiATPYNH B CKJIaAl 3araibHOi TPyNH MMO3HAYEHb 38 POJOM JisSUIbHOCTI
(zeoawo, baznai, oapmoio).

VY poni ¢pa3oTBOpUMX KOMITOHEHTIB BUCTYMNAlOTh 3A€OLIBIIOr0 IMEHHMKM Ha TO3HAYeHHS OCi0 3a
POIIOM [iSTTPHOCTI, X04a B YKPAiHCHKUX (PpazeMax TParuisiOThCS TaKOXK MPUCBiMHI IPUKMETHUKH, TIOXiIHI
BiJ] TAaKUX CYOCTaHTHUBIB (YKD. K / MO8 / HAYe KOBANbCHbKUL MiX, npucmagamu / npucmami cMoaow, siK
weecvka cmona; Moe 0ino, sk Kaxscymo, MipowHuYbKe: 3anycmu, ma it MO84U; XyOeHbKull, AK Pi3HUYbKULL
cmosnyuk; Him. der drzliche Befund), miecnosa (ykp. Cim nim mopsiuue i mops ne 6auus). Crnenpdidna
O3HaKa HIMELbKOI MOBH, SIK BiJIOMO, — HasBHICTh y Hill BEJUKOI KUIBKOCTI CKJIAJHUX CJIiB, OCOOJIMBO iMEH-
HUKiB. BiqnoBimHUM 9WHOM /10 cKIIany (pa3eororivHuX KOMIIOHEHTIB-KOMITO3UT BXOMATH HAa3BU IIOJEH 3a
ponom 3austh (ein Gemiit Wie ein Fleisherhund haben — 6ytu rpyoum, 6e3cepaeurnm [3, ¢. 211] (mim. Fleisher
«M’SICHHK»); unter uns Pastorentschtern — mixk Hamu kakyuu [3, ¢. 431] (kommonent Pastor — macrop); der
letzte Rest vom Schiitzenfest — 3amumku [3, c. 459]; KOMIOHEHT Schiifze — CTPiNEIp).

Oxpemi mpodecii acoliroThCs 3 iIMEHaMH, SIKi BUCTYNAlOTh y (pa3eosOTiYHUX IMO3HAYCHHSX ITHX
mpodeciii. Lle BiAroiocok cTapoBUHHOTO 3BUYAI0 HA3UBATH BCIiX JIIOJIEH, sIKi HAIEXKaTh 10 TIEBHOI mpodecii,
onuuM imeneMm [4, c. 9]. Tak, yomych came IBan 'arc i J[)kek € karamu B Himenpkiii (Meister Hans) i
anriiicekiit (Jack Ketch) moBax. 3Haxoaumo 3rajiku i mpo KpaBIliB Ta MIEBIIB Y CHOIYYSHHSX MPoeciiHoT
Ha3BU il aHTPOIOHIMA: B aHIIIiHChKii MoBi TOM Tailor — kpaBelp; B ykpaiHCbKiil mHe, mog CemeH-uiseyn
wikypy. B 0CTaHHBOMY TIPUKJIAZl MPOCTEKYEMO HEraTUBHE 3a0apBIICHHS (hpa3eoIoriuHol OMHHUIIL.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAATIBIION0 TOCTiI:KeHHs. JlOCTiKSHHS a0 MiICTaBy 3pO0UTH TaKi
BUCHOBKH:

1. ComianpHui CKJIaIHUK MOCIJa€ BXJIMBE MICIle B MOBHOMY 00pa3i JitoquHH. BinoOpaxarouuch Ha
(hpazeonorivHOMY piBHI MOBH, COIIaIbHUH aCIIEKT MPEICTABICHUH JOBOIII IIMPOKO, BUCBITIIOIOYH HE JIUIIIE
0aratcTBO ¥ GiIHICTH, PiBeHb CYCITIJIBHOTO CTAHOBHIIA TOLIO, a i PI3HOMAHITTS TUMIB Ti€l MiSUTLHOCTI, IO
BHU3HAYAE MICIIE JIIOJUHU B CYCIUIBHIN CTPYKTYPI.

2. lani Hamroi KapTOTEKW 3aCBITYMIIN, IO HA3BH JIFOJAMHM 33 POIOM 3aHATH YHCENBHINIE TPeCTaBIICHI
B YKpaiHCBKii (hpazeosiorii, MeHIe — Y HIMEIbKiH.

3. Oco0MMBO pernpe3eHTaTHBHUM ITiJ] 4ac JOCHIDKEHHS Ha3B JIIOJMHU 33 POJOM 3aHSTh BHSBUBCS
napemMiiiHui piBeHb MOBH. Y MPHCIIB’AX Ta MPUKa3KaX yKpaiHCHKOI, aHTIHCHKO1, HIMEIIbKOi MOB MiCTHTBCSI
OlTbIlle HAa3B JIFOJIMHU 33 POJIOM 3aHSTh, HDK B ifioMax (Hamp. B YKpaiHCHKIH MOBI KUTBKICTh ()pa3eoNioriqHmX
OJUHHUITL — 78, mapemiii — 766).

4. HaiiBumny ¢pa3oakTHBHICTh MalOTh TaKi KOMIIOHEHTH: B YKpaiHChKii MoBi — nad (210 ©O), min (105
®O0), xo3ak (77 ®O), xazsin (34 ®O), uap (31 ®O), meens (27 PO), 3noxiit (27 PO); B aHTIIHCHKINH —
king / queen (61 ®0), knight (28 ®0O), master (23 ®0), thief (18 ®O), lord (14 ©O), prince (13 ©O), tailor
(11 ®0); y nimennkiit — Herr (18 ®0), Konig (8 @O), Schneider (6 ®O), Meister (6 ®O), Prophet (6 ®0O),
Schuster (4 ®0), Wirt (4 ©O).

[epcniekTHBOIO TOAANBINOT PO3POOKH MPOOIEMU € YTOUHEHHS KOPITYCiB (hpa3eosIOTiYHNX OJIMHHMIIG 13
KOMITOHEHTOM Ha IO3HAuYeHHS Ha3B JIIOJMHM 33 POAOM 3aHSTH; BUBUCHHS JWHAMIKH CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY
BiJNIOBITHUX KOMIIOHEHTIB Y CTPYKTYpi (ppazem, a TakoxX i MoJaNbLIOl CMUCIOBOI €BOMIONLIT TakuxX ¢pazem;
3’SICYBaHHS pOJIi KYJIBTYPOJIOTIYHOI 1H(pOpMAaIlii, 3aKiaeHol y BHyTpilmHii (hopmi (Ppa3eo’oriyHux OIUHHIE 13
JIeKCeMaMH Ha MI03HAauYeHHS Ha3B JIIOAMHU 32 POAOM 3aHATh, y GopMyBaHHI (pa3eonoriyHoro 3Ha4YeHHSI.
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IHonomapeBa Okcana. Hekoropble acneKkTbl UccaeJ0BAHUA (PPa3e0I0ru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUEM
YeJIOBEKAa N0 POAY 3aHATHH (Ha MaTepHajie YKPAMHCKOr0, AaHIJIMHACKOr0, HEeMeLKOro fA3bIKOB). B crarhe pac-
CMOTPEHO OTpPaKCHHE B CTPYKTYPE M CEMaHTHKE (pa3eM COLUHUAIBHOTO M3MEPEHUs JTMYHOCTH, MPEACTABICHHOTO B
Ha3BaHMAX 4elloBeKa Mo poAy 3aHATHH. OOo3HaueHHas mpoOiieMa CTaHOBHUTCA OCOOCHHO aKTyalbHOH NOTOMY, 4TO
HanMMCHOBAHUA YCJIOBCKA IO 3HAYYHIEMY COLHMAJIbHOMY IPU3HAKY — €TI0 MECTY B CUCTCME O6H_IGCTBCHHI)IX OTHOIIICHUN —
COCTaBIIIOT CYLIECTBEHHYIO YacTh CJIOBaps JII00OTO fA3bIKa, B HUX NPEACTABICHA clielu(uka oOIECTBEHHbIX POJIeH,
COOTBETCTBYIOIIUEC LCHHOCTU W B3IVIAAbI PAa3JIMYHBIX 3THOCOIMYMOB Ha Pa3HBIX 3Tanax UX pa3sBUTHUA. I/ICCJIC}IOBaHI/Ie
IPOBEJICHO HA MaTepHualie YKPauHCKOro, aHIVIMIICKOro, HEMEIKOro s3blkoB. Oco0oe BHUMAaHUE COCPEJOTOYEHO Ha
BBIIBIICHUM M MCCIICAOBAHUHM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH HIONOM C JIEKCeMaMH Ha 0003Ha4deHHUe
Ha3BaHWI YeNIOBEKa IO POy 3aHATHH M O0COOEHHOCTEH MX (YHKIMOHUPOBaHMA B (Ppa3eosOTMH yKa3aHHBIX SI3BIKOB.
OnwncaHbl CeMaHTHYECKHE TPYIIBI KIOUEBBIX JEKCHUECKHX KOMIIOHEHTOB-HA3BAaHWH UYEJIOBEKA IO POJY 3aHATHH B
COOTBETCTBHM C PasHBIMM TPHHIMIAMH KJIacCU(HKaIWH, TOJAHAKOJIMYECTBEHHAs OLEHKA WX PEIpe3eHTAlN CPEeICTBaMU
YKPaMHCKOH, aHTJIMHCKOH 1 HeMEeNKO# (pa3eosorty, MpoBeIeHbI MEX/TysI3bIKOBBIE Mapasuieni. Kak BBIBOJI yTBEpKIaeTcsl, 9TO
0COOCHHO PEeIpe3eHTATHBHBIM OKa3alCsl ITApEMHUOJIOTHYECKUH YPOBEHB SI3bIKa; HA3BAHUS 4YeJIOBEKa 110 POJY 3aHATHH
Ooylee UYMCIIEHHO IIPEACTAaBIEHBI B YKPAMHCKOM S3BIKE; IEPEUMCIIEHBl KOMIIOHEHTHl ()pa3seM C caMoil BBICOKOH
(bpa3o006pa3oBaTeIbHOI AKTUBHOCTBIO.

KnaioueBnbie cioBa: ¢paseornorus, ¢pazeonorndeckas enuauia (PO), Ha3BaHUS 4enOBeKa 10 POIY 3aHATHH,
npodeccuun, CeMaHTUYECKUE TPYIIIIBL.

Ponomaryova Oksana. Some Aspects of the Study of Phraseological Units with a Component Naming
People by Their Occupation (with Reference to Ukrainian, English and German). The article deals with the social
dimension of personality as reflected in the structure and meaning of phrasemes with components denoting people with
respect to their occupation. The place the person occupies in social relationships network is his/her important social
feature, and therefore person designations reflecting this feature make up an important part of any language lexis, these
designations represent the nature of various social roles, values and views of various ethnical and social communities at
various periods of their history. The author conducted her research with reference to Ukrainian, English and German,
establishing and analyzing the structural-semantic specificity of phraseological units with lexical components denoting
people according to their occupation and the way these lexemes are used as phraseological components. She describes
semantic groups of such words classified in accordance with various principles and gives quantitative assessment of
their occurrence within Ukrainian, English and German phraseology, drawing some cross-linguistic parallels. The
author concludes that the proverbial sublevel of the phraseological system is especially representative as to the use of
such lexical units and that, of the three languages, it is Ukrainian that makes the widest use of these words. Also, the
author indicates words of this kind of meaning that are most actively used to form phrasemes in each of the three
languages.

Key words: phraseology, phraseological unit, naming people by their occupation, professions, semantic groups.
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